MNCTOPbIA, PUTACODIA, GINATIOTNA

101

YIK 811.111°276

SI3BBIKOBASI PENTPE3EHTALIMS KOHLIEIITA «)KEHIIIHA»
B AHIJIMIACKOM CJIEHTE
(HA MATEPHAJIE CJIEHTU3MOB, BO3SHUKIIUX B XXI BEKE)
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MoruneBckuil rocynapcTBeHHbIH yHUBepcuTeT UMeHH A. A. Kynemoa

Ha mamepuane anenuiickoeo cienea paccmo-
mpeHvl  0cobeHHOCmU  0ObeKkmusayuy KoHYyenma
CICCHWUHAY € YUEMOM PA3IUYHBIX KOSHUMUGHBIX
NPUSHAKOB, OMPAXCAEMbIX 6 CeMAHMUKe CleHeU3-
M08, 6o3nukwux 6 nepuod 2000-2023 ze. Ilpose-
OCHHbIl AHANU3 NO360MUL BbIAGUMb 0COOEHHOCMU
opmuposanus ¢ XXI eexe npedcmasnenuil o ¢he-
MUHUHHOCIU CK603b NPU3MY CleHed, cO30amensimu
KOMOpo2o mpaouyuoHHO CHUMAIOMCSL MYHCUUHBL.

Ki1io4ueBble CJI0Ba: KOHIIETIT «OKCHIIMHAY, (e-
MHUHUHHOCTb, KOTHUTHBHBIA TPH3HAK, aHTITHACKAN
CJICHT, TIPE/ICKa3yeMOCTh CMBICIIA.

BBenenue

CrneHr oTpakaeT MEHTAJIMUTET TeX, KTO €ro
CO3/1aeT U KCIOJIb3yeT. B aHHOW cTaThe BBISB-
JISIFOTCS. OCOOCHHOCTH OOBCKTHUBALIMH KOHIICTITA
(OKEHILKMHA» CKBO3b MPU3MY CIICHTa, CO3aTeIIsIMU
KOTOPOIro TpaaulMOHHO CYHUTAIKOTCA NPEACTaBU-
teau Mykckoro nosna. Eme Crioapr b. dnekcHep,
aMEPHUKAHCKUI JIeKCUKOTpad M HCCIeI0BaTEeNb
MPOMCXOXKICHUST aMEPUKAHCKUX CJIOB U BBIpake-
HUH, B IpeaAncioBuu K «C0Bapo aMepUKaHCKOTO
CJICHTa», BIEPBBIC OMyOIHKOoBaHHOMY B 1960 T,
OTMEYajl, YTo «OoJibLIasi 4acTh aMEPUKAHCKOTO
CJIGHI'a CO3JAETCsl U UCIOJb3YETCSl MY>KYMHAMHU.
MHO)K@CTBO BHUJ0B CJIICHI'OBBIX CJIOB — B TOM YHC-
ne TaOyupOBaHHBIC W KATCTOPUYCCKUE, YHHUYHU-
JKUTCJIbHBIC, OTHOCAIIHUECSA K CCKCY, JKCHIIUHAM,
pabote, ieHbraM, BUCKH, IOJIUTHKE, TPAHCIIOPTY,
CIIOPTY M T.II., OTHOCSITCS B IIEPBYIO O4YeEPEAb K
MYXCKUM CTpPEMJICHUSM M HHTepecam» (Iepe-
Box Haul. — E. P) [1, ¢. 12]. OH Takxe orMeyan,
4YTO B CUJIYy TPaAULMOHHBIX COLHAJIbHBIX poneﬁ
JKCHIIUHBI OI'PaHUYCHBI O6H1€HHCM B CEMbC U
OnmkaiiieM okpyxeHuu. Jlaxke HOBbIe Ha3BaHMUsI
JKEHCKOM OZIeX/IbI, MPUUYECOK, JIOMa, KYXOHHOMH
yTBapu M Tra/pPKETOB, IO MHEHUIO HM3BECTHOI'O
nekcrukorpada, 0ObIYHO CO3MAIOTCS MY>KUHHAMHU.
Cpeﬂn OCHOBHBIX XCHCKUX COLHAJIbHBIX I'PYIIII,
BHOCSIIIMX BKJIaJI B aMepUKaHCKUH cieHr, CTroapT
b. ®nexcHep Ha3bIBaeT cTIOApECC, pabOTHHII ca-
JIOHOB KpacoThl, XOPUCTOK, MeJIcecTep, MPOCTH-
TYTOK ¥ oduimanTok [1, c. 12].
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Cpenu 6ojiee COBPEMEHHBIX B3DIAIOB Ha
TCHJCPHBIA COCTaB CO3Jarelicii CICHra MOXHO
orMeTuTh uaeu Apuna JI. I'poccmana u JIxoan
C. Takep, KOTOpBIE JJISI HCCIICAOBAHUS CICHIH3-
MOB, HCIOJIb3yEMBIX JUIS 0003HAYCHUS TTOHITHI
«MY)KUUHA» U <OKCHIIMHA», mpuBiekian 30 cry-
JIEHTOB MY>KCKOTO 11oJ1a U 30 CTyI€HTOB )KEHCKOTO
nona. HecMoTpst Ha BBIBOJI O TOM, YTO TeHICPHBIC
OTJIMYHS B 3HAHWH M UCIIOJIb30BAHUU CJICHIa CHU-
xkaroTes («may be narrowingy»), mcciemoBaTesu
KOHCTATHPYIOT, YTO OOJIbINE CICHTU3MOB (DHKCHU-
pyeTCsl y UCTIBITYEMBIX TIPEICTABUTEINICH MYKCKO-
o I10JIa, a TAK)Ke OOJIbIIEE KOJIUYECTBO CIACHIU3-
MOB OTMEYaeTcsl JJisi 0003HAUCHHS TMPEICTABHU-
TEJILHUIL XKEHCKOTO T10J1a, a HE MYKCKOTO [2].

TakuM 00pa3oM, BBISBICHHE OCOOCHHOCTCH
00BEKTUBAIIMK KOHIIENTA (OKEHIIMHAY» B aHIJIHMH-
CKOM sI3bIKE TpeOyeT U3yUCHHs HE TOJILKO HOMHU-
HAIM{ JIMTEPATYPHOTO sI3bIKa, HO M CJICHTa Kak
OTJICTIbHOM ToicucTeMbl cyocTanaapra. CiieHro-
BbIC HOMHUHAIIMU TPECACTABUTEIHHHI] JKCHCKOTO
rmojia SIBISFOTCS HEOTHEMJIEMOW YacThiO perpe-
3€HTALMN KOHIIETITA O KEHII[MHA» HAIIHOHAIbHOTO
si3bIKa. J[JIsl IOJIHOTO MPEJICTABICHHS CTPYKTYPhI
U COJICPIKaHMSI KOHIICTITA «OKCHIIIHAY» HEOOXOIUM
YUET HE TOJIBKO SI3BIKOBOTO MaTepralia CTaHaapTa,
HO Y COIMAJIBHO U KYJBTYPHO OTPaHHYCHHBIX 00-
JIacTel sI3bIKa, YTO OOYCIIOBIHBACT aKTYaIbHOCTh
HACTOSIIETO UCCIICIOBAHUS C YIETOM paccMoTpe-
HHsI HOBOWM JICKCUKHM AHIJIMMCKOTO CJICHTa, BO3-
HUKIIeH B Hayane XXI Beka.

OcHoBHAAA YaCTh

Kaxk m3BecTHO, IPHUCTATbHOE U3YYEHNE KOH-
ILIETITOB B JIMHTBUCTHKE CBSI3aHO C Pa3BUTHEM KOT-
HUTHUBHOTO HampapieHHs. KorHUTHBHAS JIMHTBH-
ctuka copmuposanack B 1980-1990-x rr. dyn-
JAMEHT JAQHHOTO HAIPABICHHS 3AJI0XKMIN TaKHe
W3BECTHBIC JINHTBUCTHL, Kak J[x. Jlakodd, P. Jlan-
rakep, JI. Tammu, XK. ®oxonbe [3, c. 13].

Cpenn KOTHUTHBHBIX MCCIIEIOBAaHMI 3HAUH-
TEITPHOE MECTO 3aHUMAIOT PaOOTHI TI0 U3YyUCHUIO
pa3nHUHBIX KoHIenToB. [lo ompenenenuio, maH-
HOMy B «KpaTkoM ciioBape KOTHUTUBHBIX T€PMH-
HOB» mof penakuueii E. C. KyOpsxoBoii, «koH-
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uent (concept; Konzept) — eAIMHALIA MEHTAIBHBIX
WM TICHXMYECKHX PECypCOB HAIIero CO3HAHWUS,
olepaTHBHAs COAepiKaTeJbHas CeJUHHULA MaMs-
TH, MEHTAJILHOTO JIEKCHKOHA, KOHIETITyaJIbHOMN
CUCTEMBI U s3bIKa Mo3ra (lingua mentalis), Bcei
KapTHHBI MUpa, OTPaXKEHHOW B YeJIOBEYECKOM
NCcHUXHUKe. B mponeccax MBIIUIEHHS YeTI0BEK orle-
pHUpYyeT KOHIIENTaMH, KOTOPbIe OTPaXkaroT COAep-
JKaHUe Pe3yJIbTaTOB YEJIOBEUECKON esITeIbHOCTH
W TIO3HaHUSI MHpa B BHJIE HEKUX “KBaHTOB’ 3Ha-
HHs. KOHIENTHl BO3HMKAIOT B TPOIECCE CTPYK-
TYpUpPOBaHUS HHPOPMALHHN KaK 00 0OBEKTHBHOM
TIOJIOXKEHUH JIelT B MHUPE, TaK U 0 BOOOpakaeMBbIX
MHUpaxX ¥ BO3MOXKHOM TOJIOKECHHUHU JICT B 3TUX MU-
pax» [4]. HecMoTpss Ha TO 4TO B KOTHMUTHUBHBIX
paboTax HeT eANHOTO MOIX0/a K TPAKTOBKE HOHS-
THsI KOHIIETITA, 3TO HE OCTaHABINBAET COBPEMEH-
HBIX JIMHTBUCTOB OT U3YYCHUS JAHHOTO SIBJICHUSI.

KoHIient «keHIMHA» SBIAETCS 0a30BBIM
koHuenToM. ITo muenuio O. A. UubwieBoi, Ha
pa3BUTHE U CONlEep)KaHNE TAHHOTO KOHIENTa BIIH-
SIOT KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKHE, COLUAIBHO-IKO-
HOMHYECKHE M €CTeCTBEHHOHay4yHbIe (DaKTOPBHI,
KOTOpble OOYCJIOBIMBAIOT YHHBEPCAJIbHBIE H
HallMOHAIBHO-CHIe(HUIECKe  XapaKTepUCTH-
KU KoHIlenTa [5, c. 6]. B ¢Bsi3u ¢ 3TUM 3aKOHO-
MEpHO CTpEMJICHHE JIMHTBUCTOB K aHAJIM3y KOH-
[eNTa «OKCHIIUHA» KaK B OTACIbHBIX S3BIKAX
(JI. B. Anonuna B pycckom si3eike, O. 0. Iu-
IIMTMHA B aHDIMKCKOM si3bike, A. A. AlbBapec
Conep B ucnasckoM ssbike, . b. Myxymaunosa
BO (paHmy3ckoM s3bike, Y. B. IlaytoBa B cep6-
CKOXOPBAaTCKOM SI3bIKE), TaK M Ha MaTepuae AByX
(pycckoro u anrmiickoro s3eikoB — O. A. Yu-
obrmeBa, A. B. Apremoma, I. III. Xakumoga,
K. C. BomommHa, pycckoro Ha ()OHE KHTAHCKO-
ro — JIro bo, pycckoro u kazaxckoro — M. C. [lo-
CHUMOBA) U OoJiee A3bIKOB ((hpaHIly3CcKOro, PyCCKO-
0, aHruiickoro u Hemenkoro — A. B. Konoropo-
Ba, JIAKCKOTO, PYCCKOT0 U aHmuickoro — 3. M. Pa-
Ma3aHOBa, PYCCKOTO, HEMELKOTO M Ka3aXCKOro —
I K. HcwmarynoBa, pycckoro, (paHIly3cKOro
u kabapauHo-uepkecckoro — 3. B. Yepxkecosa,
PYCCKOTO, KHTAHCKOro, GypsITCKOTO U MOHTIOJb-
ckoro — C. 1. lammuesa) si3bIKOB.

KoHIIenT «KEHIHHA» aKTUBHO aHATH3UPY-
€TCs He TOJILKO Ha MaTepyasie pa3InyHbIX S3bIKOB,
HO U C IPHUBJICYEHUEM PA3INIHOTO SI3bIKOBOTO Ma-
Tepuana, 0OTOOpPAaHHOTO M3 JIEKCHUKOrpauIecKnx
WCTOYHUKOB, XYIOKCCTBEHHBIX, MyOIHIMCTHYC-
CKHMX TEKCTOB, HAI[MOHAJIBHBIX KOpIycoB. Yare
BCETO JUIS ONMHUCAHMs KOHIENTA (KEHIINHA)» HC-
nose3yercs Gppaszeonorndeckuit GoHx s3bIKa (CM.
nuccepranuu O. A. Yubsimesoi, O. FO. umm-
ruHoi, A. B. ApremoBoii, A. B. Konoropogoii,

I. III. Xakumonoii, K. C. Bonomunuoii, 3. M. Pa-
Ma3aHOBOH), BKJIIOYAs pa3jIMuHbIe THIBI (paseo-
JIOTU3MOB, IapeMuii u apopusmos. Takoil BEIGOp
A3bIKOBOTO MaTrepHuajla 3aKOHOMEpEH, TaK Kak
(paseonorusi SBIAETCS S3BIKOBBIM OTPAKCHU-
€M KYJIBTYPBI HapoJia, €ro HCTOPHH, TPAJULUI 1
LIEHHOCTEH.

MeHee mnpencTaBieHbl UCCIEIOBAaHUS KOH-
LlenTa «OKSHIIMHA» B JUCKypce (Hampumep, B
A3bIKe Npecchl B auccepranuu [. A. MatyHoBo#,
B IIECEHHOM JMCKypce B nuccepraiuu E. A. MeH-
3aupoBoii). bomee y3kuii B3I HA KOHIICHT
(OKCHILHA» HAXOJUM B HCCJIEJOBAaHMAX, ITOCBS-
LICHHBIX TBOPYECTBY OIPEEJICHHBIX Nucarenei
u apamaryproB. Hampumep, B mpo3e (B mpousse-
nenusix Jx. Yocepa — B nuccepranuu H. A. Tla-
ckoBoii, @. Caran — B aucceprauuu O. B. Benu-
KOpPOJHBIX), 033uu (M. LIBeTaeBoii — B Hay4HOM
pa6ote JI. A. EpmakoBoit), apamarypruu (B mpo-
U3BEACHUSIX  JpaMaTyproB-elIM3aBETEHIEB  —
B aucceprauuu H. B. ITananuyk).

J11s1 onvcaHMsl KOHIIENTA «OKSHIIINHAY BBHIOH-
paroT He TOJBKO pa3HbIil MaTepHai, HO U METO/bI
uccnenoBanus. Jyis BBISBIEHHS 0COOEHHOCTEH
OOBEKTUBAIMM JIAHHOTO KOHIIENTA B CO3HAHUU
HOCHUTeEJICH sI3bIKa NMPHUOEraloT M K IKCHEPHMEH-
TaJbHBIM METOJaM, B TOM HYHUCJIe K aCCOLMaTHUB-
HOMY OJKcnepuMeHTy. Tak, B accoLUaTUBHOM
JKcnepuMeHTe, nposeneHHoMm JI. B. AnoHuHOH,
npunsulo yuyactue 3000 HocuTeneil pycckoro
s3pika (1500 myxuna u 1500 >xeHIIMH pa3HBIX
BO3paCTHBIX Ipynm). B pesynerare ncciemosa-
HUSL YCTAQHOBJIEHO, YTO B «MY)KCKOM KOTHUTHBHOM
CO3HAHWM KOHIIENT “KEHIIMHA™ sBIsieTcst Oonee
00BEeMHBIM, HMeEeT OONBIIYI0 NepupepHiiHyro
30HY, OOJIQIAIOLIYI0 3aMETHOW SIPKOCTBIO, YTO
CBUJIETEIILCTBYET O KOTHUTUBHON PEJIEBAHTHOCTH
KOHIIENTa JUIi MYXCKOTO $3bIKOBOTO CO3HAHUS.
B KEHCKOM KOTHHTMBHOM CO3HAHHH KOHIICTIT
“KEHIIMHA” SIBIISETCS MEHEee OObEMHBIM, UMEET
OoJyice KOHILCHTPUPOBAHHYIO SIICPHYIO 30HY U
MEHBIIYIO nepudepuitnyo 30Hy» [6, c. 8].

PaccMoTpeHHe KOHIIETITa (GKEHIIMHA» B paM-
Kax I'eHJIEPHOTO TO/IX0/a elle 0ojee OYEBHIIHO B
HCCIIE/IOBAaHUSX, BKIIIOYAIONMX B (POKyC BHHMa-
HHUS U KOHIIENT «MY)X4uHa». K TakoBBIM OTHO-
csarcs quccepranuu T. C. Uexoesoit, T. A. lenu-
coBoii, B. A. EdpemoBa Ha Marepuaiie pyccKoro
s3pika, M. A. IllamaHckoil Ha MaTepualie HeMell-
Koro s3bika, E. A. UuCTIOXUHOM B S3BIKOBOM Kap-
THHE poccuiickux Hemues, [[. B. CemeHoBoii Ha
Marepualie aHIIMHCKOr0, PYCCKOTO M KabapIvH-
CKOIo S3bIKOB U JIp. B nokTOpckoit nuccepranuu
B. A. EdbpeMoB oTMeUaeT, 94TO «1isi KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTHKN ¥ OIHKCAaHHs Pa3HOOOPa3HBIX ce-
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MaHTHYECKHX B3aMMOOTHOIICHHUH B CUCTEME 5I3bI-
Ka aHaJIN3 KOHTPAJUKTOPHBIX OTHOIICHUI MOXET
CTaTh BeChbMa IPOJAYKTUBHBIM. Tak, Hampumep,
Oy/ly4n caMOCTOSTEIbHBIMHU, KOHIIEITHI «MYXK4H-
Ha» U <OKEHIIMHA) B JTI00OM €CTECTBEHHOM SI3BbIKE
BCTYNAIOT B KOMIIEMEHTapHbIE OTHOILCHUS, CO3-
JaBasi B CO3HAHWH €ro HOCUTEINSI HEKyIO LeJOCT-
HOCTB, KOTOpasi OIPEAENSIETCS TeM, YTO aKTyalu-
3aIMsl OTHOTO M3 KOHIIETITOB HEMHHYEMO IPEIIo-
JaraeT axkTyanu3aluioo Broporo» [7, c. 7). Takoit
HOJIXOJ] ITO3BOJISIET aBTOPY BBISIBHTH OIpEJIelCH-
HbIE TeH/IEPHBIE CTEPEOTHIIBI U aCHMMETPHH.

Takum 06pa3oM, B pa3HOOOPA3HBIX UCCIIEN0-
BaHUSX MPY OIMCAHUHU KOHIIETITA «KEHIIMHAY pe-
QJIN3YeTCsl KaK KOTHUTHBHBIH, TaK ¥ JIMHTBOKYIIb-
TYPOJIOTMUECKHH, a TaKXKe TeHAEpHBIH MOIX0n B
JIMHTBUCTHKE. B TO e Bpems Henb3st He coria-
cutscs ¢ E. H. Kanyrunoli, kotopast cuuraet, 4to
«KOTHUTHBHAsI METOIOJIOTUS U JIMHIBOKYJIBTYPO-
JIOTUYECKUHA MHCTPYMEHTAapHil B HEIOCTATOUHOMH
Mepe HaXoIsT NMPUMEHEHHE B COLMOJIMHIBUCTHU-
YECKUX MCCIEIOBAHUAX CyOCTaHIAapTHBIX SI3bI-
KOBBIX (DOpMAIMH... PaCCMOTPEHHE KOHIICNITOB
«MYXYHMHa» U «KCHIIMHA» B KOHLeNnTochepe
cyOcrannapra npeacraBisier co0oi HeTpUBHAIIb-
HYIO HCCJIEZOBATENBCKYIO 3a/1auy, pelIeHHe KOTO-
poii Ha OCHOBE OOBEMHEHHUSI COBPEMEHHBIX HJIeH
KOTHUTOJIOTHH, COLMOJIMHT BUCTUKY, IMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTUM W TEHJIEPHOHW JMHTBUCTHKHA MO3BO-
JSIeT YTOYHUTH HMEIOIIUecs IPEJCTaBICHUS O
criocobax U xapakTepe MaHupecTanuu 6a30BbIX
KOHLIETITOB B MEPU(EPUIHBIX S3BIKOBBIX KOHTHU-
HyyMmax» [8, c. 4].

Jnst yTOYHeHHs! NpPEACTaBICHHH O pernpe-
3EHTAI[MN KOHIIETITA KEHIIMHa» B COBPEMEHHOM
AQHIVIMICKOM CIIEHTe, SIBIISIOLIEMCS 4acThio CyO-
cranzmapra, u3 ciuosapst Jlx. ['puHa 66111 0TOOpA-
HBI BCE CJICHTH3MBI (249), BO3HHKIINE B IEPHOA
2000-2023 rr. ¥ coaepkalue B 3HAYCHUHU KOM-
noHeHT woman [9]. Llenb uccnenoBanus — onpe-
JIeTIMTh Ha0Op KOTHUTHBHBIX IIPU3HAKOB, (OPMH-
PYIOLIHMX 00pa3 KEHIMHBI B CO3HAHUH COBPEMEH-
HBIX HOCHTEJIEeH aHIIMHCKOTO CJICHTa.

CrenyeTr cpa3y OTMETHTB, YTO PsiJi HOMH-
Haiit (17) BXOAMT B CHHOHMMUYECKUH psif
JeKceMBbl woman 0e3 yKa3aHUs Ha KaKHe-TH0o
muddepeHanbapie  TpU3HaKu: brass, briddy,
foid, hoopla, gilly, guyess, minnie n ap. [Ipu sTOM
HEKOTOpBIE M3 MOJO0OHBIX HOMHHALUI comepar
HOMETY «YHUUXHUTEIbHOY» (BAH, cuntbag, FAB,
trizzoe u 1p.). Ho naxe ClIeHrM3MBI, He coziepka-
e TAaKylO IIOMETY, OTPAXKAIOT aHAPOLECHTPU3M:
foid n.[abbr. femoid on model of SE android]
‘(US) as used by incels, a woman; the inference is
that women are not completely human’.

KoMMOHEHTHBII aHaIu3 OTOOPAHHBIX CIICH-
I'M3MOB yKa3bIBaeT Ha O'PAHMYCHHBIH COCTaB KOT-
HHUTHBHBIX IPU3HAKOB, OTPAXKCHHBIX B CEMaHTHKE
HCCIIeyeMOro Iutacta cieHra. MHOroKparHas
¢bukcarusa B AeUHHUIMAX CICHIM3MOB IPH3HA-
KOB «attractive» (21) u «unattractive» (18) cBu-
JIETENBCTBYET O BaXXHOCTH (DH3HUUCCKOI MpHBIIC-
KaTeJIbHOCTH JKCHIIMHBI B S3BIKOBOM CO3HAHHU
HocuTenel ciaenra. Hampumep, s 0603Have-
HHSl HETPHUBIICKATEIbHOM KEHIIUHBI HCIIOIB3YIOT
clieHTU3MBI bag ho, butter, caser, ganky, grenade,
moose, puddle, ug u np. [IpuBneKarenbHYIO XKEH-
LIMHY B CJIGHTC HA30BYT blinder, breezy, corpus
deliciti, hanging, hubberlush, poson, right, she-
bron T.1.

VkazaHUs Ha KOHKPETHbBIC TPU3HAKH BHEIII-
HocTH (pOCT, GUTYpY, TPYIb, OAEKIY) MaJOUHC-
neHHbl: best-built ‘describing a woman with a
voluptuous figure’, gooden ‘(US black) a very fat
woman’, queen bee ‘(US black) the woman with
the largest breasts in a group’, doonshie ‘(Irish/
Cork) small and neat, usu. of a child or woman’,
peanut smuggler ‘(Aus. juv.) a girl or young wom-
an who is not wearing a brassiere under her cloth-
ing’. Takum o6pa3oM, 0Opa3 KEHIHHBI BOCIIPH-
HHMAETCsl CKOpee LEeJIOCTHO, YYHUTHIBAsl OO
XapakTep OLECHKH BHEUIHEH MPHBICKATEILHOCTH.

[TpuBIIEKATEIBHOCTD KEHIIUHBI YaCTO acco-
LUUPYETCS C €€ CEKCYyalbHOCThI0. B KOMGHHATO-
pHKE PU3HAKOB B TAKHX CIIYYasx OTMEYACTCs HE
TOJIBKO KOTHUTHBHBII NPU3HAK «attractive», HO 1
npusHaku «sexually alluring», «sexy»: sex on a
stick ‘one who is exceptionally sexually attrac-
tive; usu. of a woman’, champion ‘(US black) an
attractive, sexy woman’, crashy ‘(US) of a wom-
an, extremely attractive and sexually alluring’,

fruity ‘(N.Z. prison) of a woman, attractive, sexy’.

Bocrpusitre CHIIUHBI KaK CEKCyallbHOTO 00b-
€KTa MPOCICKUBATIOCH H PUKCUPOBATIOCH U PaHEe
Ha marepuaine ciienra. B XXI Beke nanHasi TeH-
neHnus coxpansiercsi: Gary Busey ‘a woman, in
the context of sexual intercourse’, bangable ‘usu.
of a woman, sexually alluring’, batty ‘(UK gang)
a girl/woman as a sex-object; thus sexual inter-
course with either’. He BraBasice B mogpo0GHoCTH,
CJIEAyeT OTMETUTH TOT (DaKT, YTO CICHTH3MBI, Ce-
MaHTHKa KOTOPBIX CBSI3aHA C CEKCYalTbHOCTBIO M
HHTUMHBIMH OTHOIIEHHUSIMH, JOMUHUPYIOT CPEIU
oToOpaHHbIX HOMUHanuil. JlanHbli (akT moka-
3bIBacT €lle pa3 M0 O TOM, YTO CO3JaTeIIsIMU
cienra (Mo KpaifHel Mepe CICHTH3MOB, O0BhEK-
TUBUPYIOLIMX KOHLENT (GKEHIIUHAY) SBJISIOTCS
MY)KUHHBI,

B Menb1Iel cTerieHn BHUMaHUE co3jareliei
CJICHTa MPHBJICKACT XapaKTep U MOBEICHUE KCH-
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IIMH BHE Cepbl HHTUMHBIX OTHOIIEHUH. Cpenu
KOTHUTHBHBIX TPU3HAKOB JIaHHOTO ILJIaCTa BBI-
OGOpKH OTMEUAIOTCSI CMHUYHBIE XapaKTepUCTH-
KU «HE3aBHCHMash», «Oe3HPaBCTBEHHAN», «IIpe-
JaHHas»), «HEHAIEKHAS», «MY)KEHEHABUCTHH-
a», «HaJI0eIMBas», KKOPbICTHas». Hamnpuwmep,
broad ‘(Aus.) a tough, independent outspoken
woman’, heifer ‘(US black) an immoral woman,
esp. one who chooses to defy the current mor-
al codes’, growler ‘(UK juv.) a nagging woman
man-eating of a woman, seen as aggressively dis-
liking males’, mickey T ‘(US black) a woman who
pursues powerful and/or wealthy men only’. Ha
UHTEJJIEKTya bHbIH MPU3HAK (DJIYyNOCTb) yKa3bl-
BAIOT JIMIIB JIBA CIICHTH3Ma: difz, scanger.

KonnuecTBeHHO —mpeo0OiafaloT — CIIEHTH3-
MBI, B CEMAHTHKE KOTOPBIX OTPa)XaeTCst MPU3HAK
«promiscuousy» (19): area code ‘(US campus) a
promiscuous woman’, flatback ‘(US') a promiscu-
ous woman; a prostitute’, gagger ‘a promiscuous
woman’, hizzo ‘(US black) an extremely promis-
cuous woman’, paraffin lamp ‘a sexually pro-
miscuous woman’. ITogoOHBIE CIEHIM3MBI, XOTs
U OTPaXKaloT MOBEICHYECKNE 0COOCHHOCTH JKEH-
IIMH, IEPECEKAIOTCS C ONMMCAHHOM BhINIe chepoii
MHTHUMHBIX OTHOLIEHHH. [TOMUMO JeBATHAAATH
CIICHTH3MOB, BOIIEAIINX B BBIOOPKY, B CIIOBape
¢uxcupyercst eme 56 HOMHHAIMIT KEHIUH JieT-
KOTO TMOBEJCHHS, BO3HUKIIHX B TEKYIIEM BEKe.
Jannas TenneHuust He HoBa. CIIGHTM3MBI ATOH
TEeMaTH4ECKOM TPYIIIIbI CO3/IaBAUCH Ha MPOTSKE-
HHH BCErO MepHo/ia CYIIECTBOBAHMUS aHIIIMHCKOTO
ciienra (HaunHas ¢ 1592 1., o JaHHBIM CIIOBaps
JUx. I'puna). Cpenn npumepoB XXI B., onHako,
OTMEYAIOTCSI HEKOTOPbIE TEHCHIIUH, OTPaXKaro-
e M3MEHEHHSI OKPYXKAIOIIEeH JeHCTBUTENBHO-
cru. Harpumep, GopMUpyeTCs CHHOHUMHYECKHI
psizL utst 0003HAYCHHS KEHIIHH, KOTOPBIC BCTyIa-
10T B MHTHMHYIO CBSI3b Pajid J€HET, HEOOXOIMMBIX
Ha MPUOOpETCHUE HAPKOTUKOB: bag ho, berry, pi-
geon, raspberry, rock star, toss-up.

B xone ananm3a ocoOeHHOCTEH peanu3anun
KOHIICMITA «OKCHIIMHA» B aHIJIMHCKOM CJICHTE OT-
MEYaeTCs U aKTya M3l KOTHUTHBHBIX IPU3HA-
KOB ‘BO3pacT’, ‘paca/HallMOHAJBHOCTH’, ‘COLH-
aJbHBIN cTatyc’.

IMoMHUMO  yKa3aHHsI HMCKJIFOYUTEIBHO HA
Bo3pact (gertoss ‘(N.Z. teen) a young woman’,
slimmie ‘(N.Z.) a girl or young woman’, giffer
‘an old woman’), 4acTo CJICHTU3MBI OTPaXKAIOT
U JIpyrde MNpPH3HAKH: CEKCYallbHOCTh, MaHEepy
O/ICBaThCsl, TPUBJICKATEILHOCTh, JOCTYIHOCTH
(titty girl ‘(UK black) a consciously sexy young
woman’, bet down ‘(Irish) of a young woman or
girl, unattractive’, broiler ‘(N.Z.) an unattractive,

usu. older, woman’, dillio ‘(US teen) ugly, esp. of
a young woman’, m.d.l.‘a woman, who dresses
younger than her years’, flurry ‘(Aus.) a promis-
cuous young woman’.

Co3zareny COBPEMEHHOrO CjieHra ofparia-
0T BHIMaHHE HE TOJIbKO Ha PACOBYIO MPHHAIICHK-
HocTb xeHIwmHsI (blatina ‘(US) a mix of a Black
woman and a Latina’, chocolate milk ‘(Aus.)
a mixed race woman’, mami ‘(US black/PR.) a
woman, usu. black or Puerto Rican; also as term
of address’), HO 1 Apyrue Ka4ecTBa: COMUATBHBII
CTaTyC, CEKCyalbHbIC OTHOLICHHS, BHEIIHOCTh
(chocolate deluxe ‘(US black teen) an attractive,
sexy, dark-complexioned black woman’, milk
bottle ‘(W.1.) a white woman (who is looking for
sex)’, becky ‘use of generic name to describe a
white woman who is seen as using her inborn
privilege as a means of advancement’).

Ha poncrBeHHbIE OTHOIICHHS —YKa3bIBacT
JUIb OIMH CJEHTU3M — baby factory, 00603Ha-
YAl MHOTOJETHYIO Marh. Bcero B cioBape
JIx. Ipuna cpenu HoBoit nekcruku X X1 B. 3adukcu-
POBaHBI CEMb CIICHTH3MOB CO 3HAUYCHHEM MaTepH
U IECATh CO 3HAYEHHEM 3KCHBI, Y4TO €IlIe pa3 Moj-
YEpKHUBACT CrelU(pUKy OOBCKTUBAIMH KOHIICTITa
(OKCHII[MHA» BO BTOPHYHOM SI3bIKOBOI CHCTEME, K
KOTOpOH IpHHAUIeXKUT cieHr. CeMelHbI cTatyc
JKCHILMHBI, €¢ POJIb MaTepH, MPOJOIDKATEIbHULIBI
poZa, BOCHUTBIBAIOLICH MOAPACTAIONIEE ITOKOJIe-
HHE, XPaHUTEIbHHIIBI CEMEHHOr0 oYara B KOTHH-
THBHOE MPOCTPAHCTBO HOCUTEIIEH ClIeHTa HEe BXO-
IT (TM6O0 TpeICTaBICHBI OYeHb (PpArMEHTapHO).

3akrouenue

Takum oOpaszoM, B pe3yabrare aHajmu3a
CJICHTU3MOB CO 3HAYEHHUEM (OKEHIIIMHA» B COBpE-
MEHHOM AaHIJIMMCKOM CJIEHIe YCTaHOBJIEHO, YTO
KOTHUTHBHBIA O0OBEM KOHIIENTA (OKCHIMHAY» B
JIAHHOHW SI3BIKOBOW MOJICHCTEME JIOBOJBHO Orpa-
HUYEH. YCTAHOBJICHHbIE KOTHUTHBHBIE NPU3HAKU
YKa3bIBAIOT Ha OOJNBIIYIO PEICBAaHTHOCTH BHEII-
HUX XapaKTePUCTUK JKEHIIWHBI, YeM €€ BHYTPEH-
HUX CBOHCTB. BHEITHOCTB KEHIIMHBI OLIEHUBAET-
Cs LIENIOCTHO, TaK KaK CPe/l CICHIM3MOB JaHHOU
rpynmnsl npeolnagaroT HOMHHALMY C aKTyalln3a-
LHeH MpHU3HAKA «IIPUBJICKATEIbHAS/HETIPUBIICKA-
TeNbHAas», & YKa3aHUs Ha OTIENIbHBIC MapaMmeTphl
BHEUIHOCTH MaJIO MPEACTABIICHBI.

HccnenoBanne KOTHUTHMBHBIX — MPHU3HAKOB
KOHIICTITA «OKSHIMHA» B CJIEHIe CBHUIIETEIIbCTBY-
€T 0 MY»KCKOM B3IIsI[Ic Ha 00pa3 skeHIMHBL. JKeH-
IMHA TPOTUBOIOCTABIISETCS MYXKCKOMY IOJIy U
paccmarpuBaeTcs Kak 00bEKT CEKCYaJIbHBIX MPH-
Ta3aHUN MyxuuH. [Ipu 0ObeKTHBAIIMN KOHIIETITA
(OKEHINIMHA» B aHDMickoM cienre XXI B. mpo-
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JIOJDKAET PEaIn30BBIBATHCS aHIPOIICHTPUICCKUI
B3I HAa MPEIACTABUTEIBHUI] JKCHCKOTO oA,
KOTOPBIN MPOSIBJISAETCS U B BHICOKOW IeHopaTuB-
HOCTH PsiJia CJICHTH3MOB.

B anmmmiickoM cieHre mpu 0ObEKTHBAIHMH
KOHIICTITA «OKCHIIUHAY» TAKXe BBIICISIOTCS MPH-
3HaKU ‘Bo3pact’, ‘paca’, ‘COIMAJILHBIA CTaTyc’.
CeMelHblii CTaTyC JKEHIIUHBI, €€ POJIb B IIPOIOJI-
JKCHUHU POJia M BOCITUTAHUH JIETEH HE OTHOCSATCS
K OCHOBHBIM BEKTOpaM KOHIICNITYaJH3alud B
aHruiickom cienre. [loBeneHYeckne MpPU3HAKH
CBSI3BIBAIOTCS B MIEPBYIO OYEPEIh C OTHOIICHUSIMH
C MYXXCKHM TIOJIOM, a He ¢ MpodheCCHOHATBHOM
JIESITEIIBHOCTRIO MJIM OOLICCTBEHHBIMU POJISIMH,
BBIITOJIHAEMBIMH XKEHIIMHAMM.
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Rubanova E. V. LINGUISTIC REPRE-
SENTATION OF THE CONCEPT “WOMAN”
IN ENGLISH SLANG (based on the material
of slangisms coined in the XXI century)

The verbalization of the concept “woman”
in English slang is viewed regarding various
cognitive characteristics reflected in the semantics
of slangisms. The analysis has disclosed how in
the XXI century the image of femininity is revealed
through the prism of slang traditionally considered
to be created by males.
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